
HONFLEUR20
26







Honfleur Terre d’Estuaire…
Destination Détente et Art de vivre
 
Vous rêvez d’un séjour au cœur de la Normandie, dans un territoire où l’élégance des lieux se mêle à la 
convivialité et à l’authenticité ? Ici, chacun prend le temps de se ressourcer et de savourer pleinement 
chaque instant. 
Des paysages naturels préservés, des villages de charme, une gastronomie locale qui sublime 
les produits de la mer et les saveurs du terroir... Sans oublier les commerces locaux et les ateliers 
d’artisans, propices à la découverte de savoir-faire. 
Tout est réuni pour une parenthèse hors du temps entre terre et mer. Ce territoire, à la fois naturel, 
culturel et résolument authentique, vous accueille en toute saison. Que vous recherchiez la sérénité 
d’une balade en bord de mer, un moment de calme près d’un feu de cheminée, une immersion dans 
l’héritage impressionniste ou la beauté simple d’un paysage normand, chaque instant est propice à 
la déconnexion. 
Nos experts de la destination vous accueillent dans nos bureaux d’information de Honfleur et 
Beuzeville et sont à votre écoute pour vous guider afin que votre séjour soit aussi harmonieux que 
mémorable. Vous souhaitez vivre une expérience, bienvenue à Honfleur Terre d’Estuaire !

Are you dreaming of a stay in the heart of Normandy, where the elegance of the surroundings perfectly 
blends with friendliness and authenticity? Here, everyone takes the time to recharge their batteries and 
savour each moment to the fullest. Unspoilt natural landscapes, charming villages, local gastronomy 
highlighting seafood and local flavours… And don’t forget the local shops and artisans’ workshops, the 
perfect place to discover their expertise.  Everything you need for a timeless break between land and 
sea. This natural, cultural and resolutely authentic region welcomes you all year round. Whether you’re 
looking for the serenity of a seaside stroll, a moment of calm by the fire, an immersion in Impressionist 
heritage or the simple beauty of a Norman landscape, here, every moment invites you to disconnect. 
Our destination experts welcome you at our information offices in Honfleur and Beuzeville and are on 
hand to guide you and make your stay as harmonious as it is memorable. Welcome to Honfleur, Terre 
d’Estuaire!

Christophe Buisson 
Président de l’Office de Tourisme
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Au cœur de la Normandie, Honfleur 
est un havre où la nature et l’histoire 
se mêlent harmonieusement. Cette ville 
portuaire, entre terre et mer, invite à la 
découverte à pied ou à vélo, offrant un 
cadre enchanteur pour se reconnecter à 
l’essentiel. 
Les amateurs de balades à vélo seront 
comblés par les sentiers qui serpentent 
entre bocages, marais et estuaires, 
dévoilant des paysages préservés et 
des points de vue uniques sur la baie de 
Seine. 
Les jardins sont proches des principaux 
sites touristiques, ce qui en fait une halte 
agréable lors d’une visite de Honfleur. 
Ces lieux sont parfaits pour se ressourcer, 
et profiter en toute sérénité.

Jardins
In the heart of Normandy, Honfleur 
is a haven where nature and history 
come together in perfect harmony. This 
harbour town, between land and sea, 
invites you to explore on foot or by bike, 
amid an enchanting setting in which to 
reconnect with the essential. 
Fans of cycling will be delighted by the 
paths that wind through the wooded 
countryside, marshes and estuaries, 
revealing unspoilt landscapes and 
unique views over the Seine Bay.  It’s the 
perfect place to recharge your batteries, 
or simply soak up the peace and quiet in 
the heart of the city.

Gardens

NATURE & TOURISME
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Le Jardin du Tripot

Discret et central, le Jardin du Tripot s’inscrit naturellement dans le cœur 
historique de Honfleur. Traversé par la rivière Claire, il relie le Vieux Bassin 
aux ruelles anciennes dans une atmosphère paisible et verdoyante. On y vient 
pour faire une pause, observer l’eau qui s’écoule, profiter d’un cadre simple 
où nature et patrimoine cohabitent sans artifice. Un jardin à taille humaine, 
ancré dans le quotidien honfleurais.

Quiet and understated, the Jardin du Tripot sits naturally in the historic heart of 
Honfleur. Crossed by the River Claire, it forms a gentle link between the Vieux 
Bassin and the old streets, offering a calm, green setting. A place for a brief 
pause, to watch the water flow and enjoy a simple balance between nature and 
heritage. A small, local garden, deeply rooted in everyday Honfleur.

Le Jardin des Personnalités

À quelques pas du port, le Jardin des Personnalités offre une pause naturelle, 
ouverte sur l’estuaire. Un jardin pensé pour la promenade, le temps pour soi 
ou en famille. Tout au long des allées, des figures artistiques et culturelles 
liées à Honfleur apparaissent avec discrétion, comme une présence familière. 
Elles ponctuent le parcours, sans jamais s’imposer. Un lieu calme et ouvert, 
idéal pour ralentir et découvrir une autre facette de Honfleur, plus intime.

Just a short walk from the harbour, the Jardin des Personnalités offers a natural 
pause, open to the estuary. A garden designed for strolling, for taking time to 
yourself or with family. Along the paths, artistic and cultural figures linked to 
Honfleur appear discreetly, like a familiar presence. They punctuate the walk, 
without ever imposing themselves. A calm, open place, ideal for slowing down 
and discovering another, more intimate side of Honfleur.

Histoire et patrimoine  : 
Le nom ‘Tripot’ fait référence à son passé industriel, lorsque la rivière 
alimentait des moulins et des ateliers artisanaux, notamment des 
tanneries et des teintureries.

The name ‘Tripot’ refers to its industrial past, when the river fed mills 
and craft workshops, especially tanneries and dye works.

Aménagements modernes  : 
Des œuvres contemporaines, telles que des installations lumineuses, 
s’intègrent harmonieusement à l’environnement naturel et historique, 
offrant une touche artistique.

Contemporary works, such as light installations, blend harmoniously 
with the natural and historic environment, offering an artistic touch.
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La plage du Butin, un lieu de loisirs pour tous. 
 
À Honfleur, la plage du Butin est bien plus qu’un simple espace 
de détente  : c’est un véritable rendez-vous d’activités et 
d’animations. Essayez une balade originale en sulky, découvrez 
les sensations fortes du char à voile grâce au Cercle Nautique 
Honfleurais, ou laissez-vous porter par l’ambiance conviviale 
des soirées estivales organisées par le Spot. Que vous soyez 
amateur de sport, en quête de moments en famille, ou 
simplement de beaux couchers de soleil, la plage du Butin vous 
promet des instants mémorables.

Butin beach, a leisure area for all. In Honfleur, Butin beach is 
much more than just a place to relax: it’s a real meeting place 
for a host of activities and entertainment.  Try an original ride 
on sulky, discover the thrills of sand yachting with the Cercle 
Nautique Honfleurais or enjoy the friendly atmosphere of the 
summer evenings organised by Le Spot. Whether you’re a sports 
fan, looking for some family time or simply a beautiful sunset, 
Butin beach promises to be a memorable experience.
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Mer
À Honfleur, la mer rythme la ville. Autour du Vieux Bassin, les bateaux de pêche et de plaisance cohabitent 
naturellement, dessinant un paysage vivant et authentique. Aux premières heures du jour, le retour des pêcheurs 
donne au port une atmosphère singulière, profondément ancrée dans le quotidien. Les quais invitent à la 
promenade, que l’on prolonge volontiers jusqu’à la jetée. Face à l’estuaire, on s’arrête pour observer les variations 
du ciel, la lumière changeante, l’horizon toujours différent. Ici, la mer est une présence constante, discrète mais 
essentielle, qui accompagne chaque balade et façonne l’identité de Honfleur. Pendant des siècles, elle a porté les 
échanges et les exportations, aujourd’hui elle ouvre la ville sur le large, avec l’accueil de croisières de prestige et 
une invitation permanente au voyage.

In Honfleur, the sea sets the rhythm of the town. Around the Vieux Bassin, fishing boats and leisure craft share the 
harbour naturally, creating a lively and authentic scene. Early in the morning, the return of the fishermen gives 
the port a distinctive atmosphere, rooted in everyday life. The quays invite an unhurried walk, often continued out 
along the jetty. Facing the estuary, it is a place to pause and watch the shifting skies, the changing light, and the 
ever-moving horizon. Here, the sea is a constant presence, discreet yet essential, shaping the identity of Honfleur. 
For centuries, it carried trade and exports; today, it opens the town to the wider world, welcoming luxury cruise 
ships and offering a lasting invitation to travel.

Sea
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Ville d’Honfleur 
& La Calypso

  Famille RONEY
  Tél. 06 71 64 50 46
  contact@roneyboatscompagny.com
  www.roneyboatscompagny.com 

Des promenades en bateau, à Honfleur depuis 1997. Depuis 
plusieurs générations, la famille RONEY est intimement liée 
à Honfleur et à la mer. Après avoir été marin pêcheur durant 
de nombreuses années, Raymond a eu l’envie et l’occasion de 
changer de métier en vendant son chalutier et achète alors 
la baleinière ‘La Calypso‘ qui proposait la visite de Honfleur à 
travers son port et ses bassins. Amoureux de sa ville natale, il 
prend plaisir à conter et faire découvrir Honfleur aux visiteurs. 
Une passion qu’il transmet à ses enfants qui le rejoignent dans 
l’aventure et achètent ‘Ville d’Honfleur‘ pour aller sous le Pont de 
Normandie.

Boat trips in Honfleur since 1997. For several generations, the 
RONEY family has been closely linked to Honfleur and the sea. 
After working as a fisherman for many years, Raymond felt the 
desire and opportunity to change careers, selling his trawler and 
purchasing the whaling boat “La Calypso,” which offered tours of 
Honfleur through its port and docks. He loves his hometown and 
enjoys telling visitors about Honfleur and helping them discover it. 
He has passed on this passion to his children, who have joined him 
in his adventure and bought “Ville d’Honfleur” to sail under the 
Pont de Normandie.

Privatisation
 
Les bateaux sont entièrement privatisables pour vos 
événements (evjf, mariage, anniversaire, dispersion 
de cendres...).

The boats can be entirely privatized for your events 
(bachelorette parties, weddings, birthdays, scattering 
of ashes, etc.).
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Bateau ‘La Calypso’
Jetée de la Lieutenance, 14600 Honfleur
 
Pour découvrir Honfleur, une paisible promenade dans le port 
et ses bassins. Vous serez séduits par les vues uniques sur la 
ville depuis l’eau, agrémentées de commentaires anecdotiques, 
historiques et pratiques sur notre belle cité. N’oubliez pas les 
appareils photos !

To discover Honfleur, take a peaceful stroll around the harbor and 
its basins. You will be charmed by the unique views of the town 
from the water, enhanced by anecdotal, historical, and practical 
commentary about our beautiful city. Don’t forget your cameras! 

Informations pratiques
Navigue d’avril à septembre
Départs : 11h45, 15h, 16h* (*départs supplémentaires possibles 
suivant l’affluence et la météo)
Réglements : espèces, cartes bancaires et chèques vacances
Tarifs :
● 10€/adulte
● 8,50€/adulte en situation de handicap
● 6€/enfant (de 3 à 12 ans inclus)
● Gratuit pour les moins de 3 ans 

Sails from April to September
Departures: 11.45am, 3pm, 4pm* (*additional departures 
possibles depending on demand and weather conditions)
Payment: cash and bank cards
Prices:
● €10/adult
● €8.50/adult with disability
● €6/child (aged 3 to 12 inclusive)
● Free for children under 3

Bateau ‘Ville d’Honfleur’
Voie Charles Berthelot, 14600 Honfleur
 
Pour découvrir le Pont de Normandie. Direction la sortie du port 
pour prendre l’écluse et accéder à l’estuaire de la Seine. Passages 
sous le pont, ouvrage alliant finesse et prouesses techniques. 
Une agréable promenade, avec les commentaires en direct bien 
sûr !

Discover the Pont de Normandie. Head for the port exit to take 
the lock and access the Seine estuary. Pass under the bridge, a 
structure combining elegance and technical prowess. A pleasant 
trip, with live commentary of course!

Informations pratiques
Navigue d’avril à novembre
Départs : 11h30, 14h30, 16h30* (*départ supplémentaire 
possible suivant l’affluence et la météo)
Réglements : espèces, cartes bancaires et chèques vacances
Tarifs : 
● 18€/adulte
● 16€/adulte en situation de handicap
● 12€/enfant (de 3 à 12 ans inclus)
● Gratuit pour les moins de 3 ans 

Sails from April to November
Departures: 11.30am, 2.30pm, 4.30pm* (*additional departure 
possible depending on demand and weather conditions)
Payment: cash and bank cards
Prices: 
● €18/adult
● €16/adult with disability
● €12/child (aged 3 to 12 inclusive)
● Free for children under 3
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Rétro Tour Normandy
Tél. +33(0)7 87 00 11 79
thomas@retro-tour.com
www.retro-tour.com/normandie
 
Partez à la découverte de la Normandie autrement et sillonnez 
les routes de notre région à bord d’un side-car. Au départ de 
Honfleur, laissez-vous séduire par les paysages de la Côte 
Fleurie.

Set off to discover Normandy in a whole new way as you ride 
through the region aboard a vintage sidecar. Departing from 
Honfleur, let yourself be charmed by the landscapes of the Côte 
Fleurie.
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Bateau Aventura
2 Quai des Passagers, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)6 14 96 37 95
bateau.aventura@gmail.com
www.promenades-en-mer.com
 
Découverte de l’Estuaire de Seine et du Pont de Normandie !
Navigation & Convivialité.
Durée 1h30.
Embarquez pour une PROMENADE EN MER commentée par le capitaine 
depuis le port d’Honfleur ! Rejoignez l’Estuaire de la Seine en passant 
par l’écluse. Découvrez la station SNSM (Sauveteurs en Mer), le Pont de 
Normandie, la Réserve Naturelle, Le Havre Port 2000, la Plage du Butin et 
l’île aux oiseaux ! Une Aventure en Baie de Seine à vivre en famille et entre 
amis, accompagnée d’un support visuel, d’histoires et d’anecdotes sur la 
pêche locale et la ville de Honfleur.

Discover the Seine Estuary and the Normandy Bridge!
Sailing, discovery & conviviality. 
Duration: 1h30.
An adventure in the Seine Bay to enjoy with family and friends ! Embark 
on a sea trip narrated by the captain from the port of Honfleur. Reach the 
Seine Estuary via the lock chamber. Discover the Normandy Bridge, Nature 
Reserve, Bird Island and Butin Beach, accompanied by visual aids, stories and 
anecdotes about locals  fishing and the town of Honfleur.

Privatisation
> Anniversaire, EVJF, Cocktail, Team Building, C.E (Devis sur demande)

> Birthdays, hen parties, cocktail parties, team building, works councils. 
(quotation on request) 

Informations pratiques
> Services : Bar, Toilettes, chiens admis, 196 places assises.

> Services: Bar, toilets, dogs permitted, 196 seats.
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Autour de Honfleur, de nombreux itinéraires 
permettent de découvrir le territoire à pied, entre 
jardins, sentiers aménagés, forêts et paysages 
de l’arrière-pays. Les parcours traversent des 
environnements variés, de l’estuaire aux chemins 
ruraux, en passant par des espaces boisés et des 
zones naturelles préservées.
Une offre de randonnée accessible et diversifiée, 
idéale pour explorer le territoire à son rythme, 
en solo, en couple ou en famille.

Randonnées

NATURE & TOURISME

Hiking

Around Honfleur, a wide range of walking 
routes makes it easy to explore the area on 
foot, from gardens and waymarked paths 
to forests and the surrounding countryside. 
The routes cross varied landscapes, from the 
estuary to rural tracks, through wooded areas 
and protected natural spaces.
An accessible and diverse walking offer, ideal 
for discovering the area at your own pace, 
whether on your own, as a couple or with 
family.
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Carte Rando
Hiking map

Le Sentier de 
l’Anguille à 
Saint-Sulpice de 
Grimbouville :
 
La maison médiévale au départ du 
sentier : cette maison à pans de bois du 
XVe siècle est typique de l’architecture 
normande.  Restaurée avec soin, son 
toit de chaume et ses colombages 
incarnent l’authenticité et le charme 
du patrimoine rural. Immersion dans 
le marais Vernier, un écosystème riche 
en biodiversité, vous pourrez observer 
des cigognes, chevaux de Camargue et 
vaches écossaises Highland.
Circuit accessible et familial avec 
panneaux pédagogiques, boucle de 
4,2  km sans difficulté, une escapade 
relaxante en toute simplicité.

The sentier de l’Anguille (Eel Trail) at 
Saint-Sulpice de Grimbouville. 3 reasons 
to go: The medieval house at the start 
of the trail: This 15th-century timber-
framed house is typical of Norman 
architecture. Carefully restored with 
its thatched roof and half-timbering, it 
embodies the authenticity and charm of 
our rural heritage. Immerse yourself in 
the Vernier marshes, an ecosystem rich 
in biodiversity, and see storks, Camargue 
horses and Scottish Highland cows.
An accessible, family-friendly trail with 
educational panels along an easy 4.2 km 
loop: a simple, relaxing way to get away 
from it all.

La boucle du Bois 
du Breuil :
Le calme à seulement quelques minutes 
de la vieille ville de Honfleur.
Une forêt dense, parfaite pour se 
ressourcer, avec des panoramas 
variés : clairières, sentiers ombragés, 
points de vue dégagés sur les collines 
environnantes.
5 km accessibles aux familles et aux 
poussettes, avec mention spéciale pour 
les rhododendrons qui fleurissent au 
printemps.

The Bois du Breuil loop. 3 reasons to go: 
Peace and quiet just a few minutes from 
Honfleur’s old town.
A dense forest, perfect for recharging 
your batteries, with a variety of 
panoramic views: clearings, shaded 
paths and unobstructed vistas of the 
surrounding hills.
This 5 km walk is accessible to families 
and pushchairs –  don’t miss the 
rhododendrons as they come into bloom 
in spring.

Le Sentier de 
l’Ancien Phare à 
Fatouville-Grestain :
 
Patrimoine unique : ancien phare, 
édifice historique remarquable du XIXe 
siècle.
Des vues panoramiques exceptionnelles 
sur l’estuaire de la Seine.
Petits chemins creux et détournés.

The sentier de  l’Ancien Phare (the Old 
Lighthouse Trail) in Fatouville-Grestain. 
3 reasons to go: Unique heritage: the old 
lighthouse, a remarkable 19th-century 
historic building.
Exceptional panoramic views over the 
Seine estuary.
Narrow and winding roads.
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À chaque montée, parfois exigeante, des 
panoramas à couper le souffle récompensent 
les cyclistes.
Honfleur Terre d’Estuaire s’affirme comme une 
destination incontournable pour les passionnés 
de vélo. Ses itinéraires variés traversent des 
collines verdoyantes et des rivages paisibles, 
offrant des paysages uniques.
Débutants ou experts, chacun trouvera une 
expérience inoubliable, mêlant nature, air 
marin et instants de sérénité. Une invitation à 
pédaler au cœur d’un décor enchanteur, entre 
défi et émerveillement.

Boucles
Vélo

NATURE & TOURISME

Loops bike

With each climb, some rather demanding, 
breathtaking panoramic views reward cyclists.
Honfleur, Terre d’Estuaire is a must-see 
destination for cycling enthusiasts. Its varied 
itineraries cross green hills and peaceful shores, 
offering up unique landscapes.
Whether you’re a beginner or an expert, 
everyone will find an unforgettable experience, 
combining nature, sea air and moments of 
serenity. An invitation to pedal to the heart of 
an enchanting setting, between challenge and 
wonder.
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Carte Vélo
Cycling map

La boucle 14
 
La boucle 14, ‘Honfleur, paysages des 
Impressionnistes’, est un itinéraire 
cyclotouristique d’environ 23 km, 
labellisé et balisé, pensé pour les 
amateurs de vélo qui souhaitent 
découvrir Honfleur sous un autre angle.
Au départ de la ville, ce parcours conduit 
à travers la campagne, des villages 
typiques et des paysages variés, offrant 
des panoramas sur l’arrière-pays, les 
collines et le bois du Breuil. 
Cette boucle permet d’allier activité 
physique et découverte du territoire, 
avec des points de vue qui rappellent 
les motifs chers aux peintres 
impressionnistes.

Loop 14, ‘Honfleur, Landscapes of the 
Impressionists’, is a signposted and 
accredited cycling route of around 23 km, 
designed for cyclists wishing to discover 
Honfleur from a different perspective.
Starting from the town, the route passes 
through open countryside, typical villages 
and varied landscapes, offering views 
over the surrounding hinterland, rolling 
hills and the Bois du Breuil.
This loop combines gentle physical activity 
with a discovery of the area, revealing 
viewpoints that echo the landscapes so 
often depicted by Impressionist painters.

La Seine à Vélo
La Seine à Vélo, là où le fleuve rejoint la 
mer. Depuis l’estuaire jusqu’à Honfleur, 
l’itinéraire suit principalement une voie 
verte, permettant une promenade à 
vélo, à l’écart de la circulation.
Le parcours offre notamment 
l’expérience marquante de passer 
sous le Pont de Normandie, dans 
un paysage largement ouvert sur 
l’estuaire. La Seine à Vélo permet 
ainsi de longer le fleuve à travers 
des paysages variés, entre estuaire, 
espaces naturels et traversées de villes 
et villages. À certaines périodes de 
l’année, le parcours se prête aussi à des 
haltes pour observer la faune sauvage, 
notamment les oiseaux migrateurs qui 
fréquentent l’estuaire.
Accessible et bien balisée, La Seine à 
Vélo s’adresse aussi bien aux cyclistes 
de passage qu’aux amateurs de 
longues distances. Une invitation à 
découvrir le territoire à son rythme, 
en reliant nature, patrimoine et grands 
horizons.

La Seine à Vélo, where the river meets 
the sea. From the estuary to Honfleur, 
the route mainly follows a greenway, 
offering a leisurely cycle ride away 
from traffic.
One of the highlights of the route 
is passing beneath the Pont de 
Normandie, set within wide, open 
estuary landscapes. La Seine à Vélo 
then follows the river through varied 
scenery, combining estuary views, 
natural areas and passages through 
towns and villages. At certain times 
of the year, the route also lends itself 
to stopping to observe local wildlife, 
particularly the migratory birds that 
frequent the estuary.
Well signposted and accessible, La 
Seine à Vélo suits both passing cyclists 
and long-distance riders. An invitation 
to explore the area at your own pace, 
linking nature, heritage and wide 
horizons.
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Autour de Honfleur, les panoramas offrent une 
belle diversité de paysages. L’estuaire de la Seine, 
l’ouverture sur la mer et le bocage normand 
se succèdent, entre points de vue dégagés 
et horizons plus intimistes. Des paysages à 
observer simplement, au fil des balades.

Panoramas

NATURE & TOURISME

Landscape

Around Honfleur, a variety of panoramic 
views can be enjoyed. The Seine estuary, open 
sea views and the Norman bocage follow 
one another, offering a mix of wide horizons 
and more intimate landscapes. Scenery best 
appreciated at an easy pace, during a walk or 
a ride.
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Côte de Grâce

Sur les hauteurs de Honfleur, la Côte de Grâce offre 
des points de vue ouverts sur l’estuaire de la Seine, le 
pont de Normandie et, par temps dégagé, la mer. Le 
site se prête à une pause ou à une courte promenade, 
pour observer le paysage et découvrir la ville sous un 
autre angle, loin du Vieux Bassin.

On the heights above Honfleur, the Côte de Grâce 
offers open views over the Seine estuary, the Pont de 
Normandie and, on clear days, the sea. The area is well 
suited to a short walk or a brief stop, to see the town 
from a different angle, away from the Vieux Bassin.

Esplanade des Voiles de la Liberté

Ouverte sur l’estuaire de la Seine et l’embouchure de la Risle, 
l’Esplanade des Voiles de la Liberté offre de larges points de vue 
entre campagne et fleuve. Le secteur se découvre à pied, à vélo ou à 
cheval, avec des promenades vers Berville-sur-Mer, Conteville et la 
forêt du Mont Courel, classée espace naturel sensible. 

Overlooking the Seine estuary and the mouth of the Risle, the 
Esplanade des Voiles de la Liberté offers wide open views between 
countryside and river. The area can be explored on foot, by bike or on 
horseback, with routes towards Berville-sur-Mer, Conteville and the 
Mont Courel forest, a protected natural area.
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Cani
Tourisme

Honfleur, une destination dog-friendly !
En Terre d’Estuaire, vos compagnons à quatre 
pattes sont les bienvenus ! Parce qu’ils font partie 
intégrante de la famille, vos animaux méritent eux 
aussi une escapade inoubliable. À Honfleur et dans 
ses environs, tout est pensé pour offrir un séjour de 
qualité à vos fidèles compagnons.

De grands espaces pour se dégourdir les pattes.
Honfleur regorge de lieux propices aux balades et 
aux moments de complicité. Promenez-vous le long 
des quais du Vieux Bassin, admirez les panoramas 
sur l’estuaire ou partez à la découverte des sentiers 
ombragés des alentours. Les plages voisines, ouvertes 
aux chiens hors saison, permettent également des 
instants de liberté et de plaisir.

Honfleur, a dog-friendly destination!
In Terre d’Estuaire, your four-legged friends are 
welcome! Because they’re a real part of the family, 
your pets deserve an unforgettable getaway too. In 
Honfleur and the surrounding area, everything has 
been thought of to offer your faithful companions a 
quality stay.

Wide open spaces to stretch their legs.
Honfleur is bursting with great spots to walk and spend 
time together. Take a stroll along the quays of the Vieux 
Bassin, admire the panoramic views of the estuary or 
explore the shaded paths of the surrounding area. The 
nearby beaches, which are open to dogs outside of 
the high season, also offer moments of freedom and 
pleasure.

Canine Tourism

NATURE & TOURISME

Honfleur avec son chien
Honfleur with a dog
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A holiday for all the family
Whether you’re travelling as a couple, a family or a group 
of friends, there’s something for everyone in this warm and 
welcoming destination. Nature activities, moments of relaxation 
and cultural discoveries combine perfectly to create shared 
memories.

Suitable, friendly accommodation.
Discover a selection of hotels, B&Bs and holiday rentals where 
pets are warmly welcomed. Some establishments even offer 
dedicated services: feeding bowls, comfortable cushions and 
secure outdoor areas to make them feel at home. 

Friendly catering.
Many of the region’s restaurants are happy to open their doors 
to you, and some even offer terraces where your pets can 
accompany you in total peace of mind. This way, you can savour 
the local cuisine while enjoying the company of your faithful 
friend.

Un séjour pour toute la famille
Que vous voyagiez en couple, en famille ou entre amis, chaque 
membre trouvera sa place dans cette destination accueillante 
et chaleureuse. Activités nature, moments de détente et 
découvertes culturelles se conjuguent à merveille pour des 
souvenirs partagés.

Hébergements adaptés et chaleureux.
Un bon nombre d’hôtels, de chambres d’hôtes et de locations 
de vacances accueillent les animaux, permettant de séjourner 
à Honfleur avec son compagnon. Certains établissements 
proposent même des services dédiés : gamelles, coussins 
confortables et espaces extérieurs sécurisés pour qu’ils se 
sentent comme chez eux. 

Une restauration conviviale.
De nombreux restaurants de la région vous ouvriront 
leurs portes avec plaisir, et certains disposent de terrasses 
aménagées où vos animaux pourront vous accompagner. De 
quoi savourer la gastronomie locale tout en profitant de la 
compagnie de votre fidèle ami.
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Patrimoine
& Visites

PATRIMOINE & VISITES

BIENVENUE À HONFLEUR

Heritage & Tours
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Pont de Normandie
Une icône incontournable

Avec sa silhouette majestueuse, le Pont de Normandie domine 
l’estuaire de la Seine, qui relie Le Havre à Honfleur, et s’impose 
comme un emblème du paysage.
Inauguré en 1995, ce chef-d’œuvre d’ingénierie relie les deux 
rives avec ses 2,1 km, faisant de lui l’un des plus longs ponts à 
haubans au monde.
 
Pour l’admirer, plusieurs options s’offrent à vous : traversez-le 
en voiture, à pied ou à vélo, explorez ses dessous lors d’une 
excursion en bateau ou optez pour une promenade le long 
des berges de la Seine, passant au pied de son impressionnant 
pylône sud.
Un incontournable à découvrir sous tous les angles !

Les Monuments 
Remarquables

PATRIMOINE & VISITES

Remarkable Monuments

With its majestic silhouette, the Pont de Normandie overlooks 
the Seine estuary, linking Le Havre to Honfleur, establishing 
itself as an emblem of the landscape.
Inaugurated in 1995, this masterpiece of engineering links the 
two banks over 2.1 km, making it one of the longest cable-
stayed bridges in the world.

Several options are available to admire it: cross it by car, on 
foot or by bike, explore its underside on a boat trip or opt for 
a stroll along the banks of the Seine, passing by the foot of its 
impressive south pylon.
A must-see from every angle! 
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Notre-Dame
de Grâce 
Un lieu chargé d’histoire 
et d’émotion

Perchée au sommet de la colline à 
Équemauville, cette chapelle des marins 
est l’un des sanctuaires les plus anciens 
de Normandie. Construite au XVIIᵉ siècle 
sur le site d’une première chapelle édifiée 
au XIᵉ siècle, elle est chère au cœur des 
Honfleurais, Notre-Dame de Grâce étant 
la protectrice de la ville.
À l’intérieur, découvrez une collection 
émouvante d’ex-voto et de maquettes de 
bateaux, témoignages de gratitude des 
marins. Ce lieu de pèlerinage, notamment 

à la Pentecôte,  offre également un 
panorama exceptionnel sur l’estuaire. 
Une visite incontournable pour l’histoire 
et la sérénité du lieu.

Les phares 
Sentinelles inattendues
  
Honfleur et ses environs abritent 
plusieurs phares, mais peu d’entre eux 
se trouvent réellement en bord de mer.

Le Phare de l’Hôpital, situé en plein 
cœur de Honfleur sur la Place Jean de 
Vienne, se dresse à près d’un kilomètre 
de la plage. Cette grande tour de granit 
blanc, dépourvue de sa lanterne depuis 
plus d’un siècle, surprend par son 
apparence. Jadis située au bord de l’eau, 
la plage s’est éloignée au fil des siècles 
en raison de l’envasement de l’estuaire.
  
Le Phare de Fatouville, quant à lui, se 
dresse au milieu des champs verdoyants 
de Normandie. Construit au XIXᵉ 
siècle, il guidait autrefois les navires 
remontant la baie de Seine grâce à sa 
lanterne toujours intacte, dont la portée 
atteignait 40 kilomètres. 

Des visites originales pour explorer 
le patrimoine maritime sous un autre 
angle.

Honfleur and its surroundings are home 
to several lighthouses, though few of 
them are actually located on the seafront. 

The Phare de l’Hôpital, located in the 
heart of Honfleur on Place Jean de 
Vienne, stands almost a kilometre from 
the beach. This large white granite tower, 
which has been without its lantern for 
over a century, has a rather unusual 
appearance. Originally located by the 
water, the beach has drifted away over 
the centuries as the estuary silted up.

The Phare de Fatouville, on the other 
hand, stands amid the verdant fields of 
Normandy. Built in the 19th century, it 
once guided ships up the Seine Bay with 
its still-intact lantern, which had a range 
of up to 40 kilometres.
Original tours to explore maritime 
heritage from a different angle.

Perched on a hilltop in Équemauville, 
this sailors’ chapel is one of the oldest 
sanctuaries in Normandy. Built in the 17th 
century on the site of an earlier chapel 
built in the 11th century, it is dear to the 
hearts of Honfleur natives, as Notre-Dame 
de Grâce is the city’s protector. Inside, 
discover a moving collection of ex-votos 
and model boats, testimonials to the 
sailors’ gratitude. This place of pilgrimage, 
especially at Pentecost, also offers an 
exceptional panoramic view of the estuary. 
A must-see for its history and serenity.



Le Manoir
du Désert
Un trésor d’élégance normande

Situé aux portes de Honfleur, le Manoir du 
Désert est un joyau architectural qui incarne 
l’élégance et le charme de la Normandie. 
Datant du XVIIᵉ siècle, ce manoir à colombages 
entouré de verdure offre un véritable voyage 
dans le temps, au cœur du patrimoine normand. 
  
Classé Monument Historique, il séduit par 
son authenticité et son cadre bucolique. Les 
visiteurs peuvent y admirer l’harmonie de son 
architecture et profiter de la sérénité des jardins 
qui l’entourent. Un lieu enchanteur, idéal pour 
une escapade culturelle ou une immersion dans 
l’histoire locale.

Located on the outskirts of Honfleur, the Manoir 
de Désert is an architectural gem that embodies 
Norman elegance and charm. Dating from the 
17th century, this half-timbered manor house 
surrounded by greenery offers a real journey 
back in time, to the heart of Normandy’s 
heritage. 

Listed as a Historic Monument, it enchants 
with its authenticity and bucolic setting, in 
which visitors can admire the harmony of 
its architecture and enjoy the serenity of the 
surrounding gardens.
 A truly charming place, ideal for a cultural 
getaway or an immersion in local history.

PATRIMOINE & VISITES
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L’abbaye de Grestain 
Un site empreint d’histoire

L’ancienne abbaye de Grestain : un trésor médiéval caché à deux 
pas de Honfleur. Remontez le temps en visitant l’ancienne abbaye 
de Grestain, joyau historique du XIe siècle fondé par la famille de 
Guillaume le Conquérant. 
Niché dans un écrin de verdure à Fatouville-Grestain, ce lieu chargé 
de spiritualité abrite la sépulture d’Arlette, la mère de Guillaume, 
ajoutant une dimension émouvante à cette visite. Que vous soyez 
passionné(e) d’architecture médiévale ou simplement en quête de 
sérénité, Grestain promet une immersion captivante au cœur du 
patrimoine normand.
Le site est ouvert à la visite libre toute l’année gratuitement. Des 
visites guidées sont organisées ponctuellement avec l’Office de 
Tourisme, surveillez notre agenda ! À la fin de l’été, ne manquez pas 
les ‘Médiévales de Grestain’ : un week-end unique avec spectacles, 
artisans et animations immersives. Vivez l’histoire en grand...

The ancient Grestain abbey: a medieval gem hidden just a stone’s 
throw from Honfleur. Step back in time with a visit to the ancient 
Grestain abbey, an 11th-century historical gem founded by the family 
of William the Conqueror.
Nestled in the lush setting in Fatouville-Grestain, this spiritually-
charged site is home to the tomb of William’s mother Arlette, adding 
a moving dimension to your visit. Whether you’re keen on medieval 
architecture or simply in search of serenity, Grestain promises a 
captivating immersion in the heart of Normandy’s heritage.
The site is open to the public all year round, free of charge, with 
guided tours occasionally organised with Tourist Office – keep an eye 
on our agenda! At the end of the summer, don’t miss the ‘Médiévales 
de Grestain’: a fun-filled weekend with shows, craftspeople and 
immersive activities. Experience history at its very best…

L’église Saint-Hélier 
Un trésor de lumière et de cristal

À Beuzeville, l’église Saint-Hélier dévoile un secret 
unique au monde : ses 19 verrières ne sont pas en verre, 
mais en cristal ! 
Créées par François Décorchemont, Maître Verrier de 
Conches, elles resplendissent dans une symphonie de 
couleurs translucides, semblables à l’albâtre.
Ce chef-d’œuvre de lumière fait de cette église un lieu 
d’émerveillement absolu.
Une visite incontournable pour les amateurs d’art et de 
beauté intemporelle.

In Beuzeville, the Saint-Hélier church reveals a secret 
unique in the world: its 19 stained glass windows are not 
made of glass, but of crystal!
Created by François Décorchemont, a Master Glassmaker 
from Conches, they glisten in a symphony of translucent, 
alabaster-like colours.
This masterpiece of light transforms the church into a 
place of absolute wonder.
A must-see for lovers of art and timeless beauty.

Infos Pratiques
Practical information
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La Lieutenance
  
La Lieutenance est l’un des monuments emblématiques de Honfleur, 
situé à l’entrée du Vieux Bassin.
Ancienne résidence du Lieutenant du Roi, elle date du XVIIe siècle et 
se distingue par son architecture historique. La Lieutenance abrite 
également le CIAP (Centre d’Interprétation), un espace dédié à la 
découverte du patrimoine de Honfleur et de son histoire maritime.

Ce qu’il propose :
Expositions interactives : présentation de l’évolution urbaine et 
architecturale de Honfleur à travers maquettes, documents d’archives 
et supports numériques.
Histoire maritime : mise en avant de l’histoire du port à travers les 
siècles et des échanges maritimes dans le développement de la ville.
Visites ludiques et pédagogiques : Adaptées à tous les âges, idéales 
pour une visite en famille.
Espace immersif : films et projections pour comprendre l’histoire de la 
Lieutenance et de la ville.

La Lieutenance is one of Honfleur’s most iconic monuments, located at 
the entrance to the Vieux Bassin.
Once the residence of the King’s Lieutenant, it dates back to the 17th 
century and stands out for its historic architecture. La Lieutenance also 
houses the CIAP (Architecture and Heritage Interpretation Centre), a 
space dedicated to the discovery of Honfleur’s heritage and maritime 
history.

There, you’ll find:
Interactive exhibitions: presentation of Honfleur’s urban and architectural 
evolution through models, archival documents and digital media.
Maritime history: focus on the importance of the port and maritime 
trade in the city’s development.
Fun and educational tours: suitable for all ages and ideal for family 
visits. 
Immersive space: films and projections to understand the history of the 
Lieutenance and the city as a whole.

Infos Pratiques
Practical info
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L’église Sainte-Catherine
  
L’église Sainte-Catherine est un monument incontournable de Honfleur, 
connue pour son architecture unique entièrement en bois, construite au 
XVe siècle par des charpentiers de marine.

Ce qui rend l’église unique :
Architecture en bois : façonnée comme une coque de bateau renversée, 
elle est la plus grande église en bois de France encore debout.
Deux nefs distinctes : l’une datant de la fin de la Guerre de Cent Ans, 
l’autre construite un peu plus tard, reflétant l’évolution du style.
Clocher séparé : le clocher est situé en face de l’église, au-dessus 
de l’ancienne maison des clercs, et abrite aujourd’hui le musée d’art 
religieux.

Sainte-Catherine church is a must-see monument in Honfleur, known 
for its unique all-wooden architecture, built in the 15th century by naval 
carpenters. What makes this church unique:
Wooden architecture: shaped like an upside-down ship’s hull, it is the 
largest wooden church in France still standing today.
Two distinct naves: one dating from the end of the Hundred Years’ War, 
the other built a little later, reflecting evolving contemporary styles.
Separate bell tower: the bell tower is located opposite the church, above 
the former house of the clerics, and today houses the Museum of Religious 
Art.

Practical info
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L’assiette Normande
7 rue de la Ville, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 89 02 41
restaurant@lassiette-normande.com
 

Ce restaurant bistronomique, propose une cuisine élégante et 
traditionnelle. Les produits frais et de saison sont à l’honneur. 
Le midi, une formule renouvelée régulièrement accompagne 
les repas d’affaires comme les déjeuners gourmands. Un cadre 
chic et convivial, un service attentionné, font de cette adresse, 
une valeur sûre.

This bistronomic restaurant offers elegant, traditional cuisine. 
Fresh, seasonal produce takes centre stage. At lunchtime, a 
regularly updated set menu is available for business meals and 
gourmet lunches. A chic, friendly setting and attentive service 
make this restaurant a sure bet.

‘Là, tout n’est qu’ordre et beauté, luxe, calme et volupté’
Charles Baudelaire, ‘L’invitation au Voyage’, 1857.

Cet hôtel 4*, au cœur de la ville, vous offre un accueil discret 
et bienveillant, dans cette maison élégante qui devient 
naturellement la vôtre. A l’image de cette ville empreinte 
de poésie, vous serez séduit par cet hôtel de charme. Vous 
trouverez 19 chambres et suites, spacieuses, lumineuses, avec 
chacune un agencement, une couleur qui lui est propre, toujours 
authentique et élégante. Avec ascenseur et air climatisé, votre 
voyage débute ici…
Déclinant le plaisir et l’évasion, l’hôtel propose un espace bien-
être pour savourer un moment de détente. Entièrement privatisé, 
vous profiterez de nos cabines hammam et sauna, accompagné 
d'une citronnade maison et de quelques douceurs. Goûtez au 
luxe d’un accueil personnalisé, sincère et chaleureux. 
 
Just a stone’s throw from the port of Honfleur, this elegant 4* 
hotel welcomes you with a discreet and attentive team who take 
pleasure in welcoming guests and ensuring that each one enjoys 
an exceptional stay. Each of the 19 rooms features unique décor 
and high-quality amenities. All rooms are spacious, accessible by 
lift and equipped with air conditioning. And to help you unwind, 
a private wellness area with hammam and sauna is at your 
disposal.

L’invitation au Voyage****
9 rue de la Ville, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 61 52 30 90
welcome@liavhotel.com
www.liavhotel.com

Piano bar
9 rue de la Ville, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 61 52 30 90

 brume.honfleur
 

Ce lounge bar chaleureux et élégant, est ouvert de 9h à 23h. 
La terrasse l’été est le cadre idéal pour une halte honfleuraise. 
Une carte de cocktails classiques ou créations maison, ainsi 
qu’une carte raffinée de digestifs, vous sont proposées. Les 
soirées piano bar se font 2 samedis par mois.

This cosy and elegant lounge bar is open from 9am to 11pm. In 
summer, the terrace is the ideal setting for a break in Honfleur. A 
menu of classic cocktails and house creations, as well as a refined 
selection of digestifs, are available. Piano bar evenings are held 
twice a month on Saturdays.
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Les Maisons de Honfleur
36 impasse du Galvani, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)6 33 73 07 40
franck.leclerc@icloud.com
 
Les Maisons de Honfleur offrent des logements divers et variés 
adaptés à vos besoins ; à 2, en famille ou entre amis. Roulotte 
bohème romantique, appartements dans le centre historique, 
maisons avec jardins dans les quartiers calmes de la ville. Le 
temps d’une nuit, d’un week-end ou plus...

Large house for 10/12 people with swimming pool. Bohemian 
gypsy caravans, studios, flats for 4 or 6 people, houses with 
garden... In historic centre or in the quiet areas,. A variety of 
accommodation adapted to your needs.

Hôtel Le M & SPA***
62 cours Albert Manuel, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 89 41 77
info@lemhotelhonfleur.com
www.lemhotelhonfleur.com
 
L’Hôtel Le M vous ouvre ses portes pour une douce parenthèse. 
Ressourcez-vous au spa : sauna, hammam, soins et modelages. 
Profitez de la chaleur de notre piscine intérieure à 29 °C, le 
confort du parking gratuit et des bornes électriques. 

Le M Hotel welcomes you for a gentle escape. Relax at the spa: 
sauna, hammam, treatments & massages. Enjoy the warmth of 
our heated pool at 29 °C, free parking & EV chargers. 

L’Absinthe Hôtel***
1 rue de la Ville, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 89 23 23
reservation@absinthe.fr
www.absinthe.fr
 
L’Absinthe Hôtel, ancien presbytère du XVIe siècle, cultive un art 
de recevoir chaleureux et raffiné. Ses 11 chambres élégantes  
allient calme et caractère. Un petit déjeuner gourmand, élaboré 
à partir de produits locaux ainsi qu’un honesty bar au coin du feu 
viennent parfaire l’expérience.

L’Absinthe Hotel, a former 16th-century presbytery, cultivates a 
warm and refined art of hospitality. A gourmet breakfast, made 
with local produce, and an honesty bar by the fireside complete 
the experience.
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Domaine de La Catinière
910 route de la Morelle, 27210 Conteville
Tél. +33(0)2 32 57 63 51
info@camping-catiniere.com
www.camping-honfleur.com
 
Niché aux pieds du Pont de Normandie, dans un vallon 
verdoyant, à 5 kilomètres de Honfleur, le camping ‘Sites & 
Paysages’ Domaine de la Catinière est le camping idéal pour 
profiter du calme de la campagne honfleuraise.

Nestled next to the Pont de Normandie, in a green valley, 5 
kilometres from Honfleur, Camping ‘Sites & Paysages’ Domaine 
de la Catinière is the ideal campsite to enjoy the quiet of the 
Honfleur countryside.

Goélia - Les Portes d’Honfleur***
1300 route d’Honfleur, 27210 Boulleville
Tél. +33(0)2 32 56 34 39
info.honfleur@goelia.com
www.goelia.com
 
À 14 kilomètres de Honfleur, voici la résidence idéale pour 
séjourner au calme et découvrir les plus beaux sites de 
Normandie. Elle est composée d’appartements de 2 à 6 
personnes avec balcon ou terrasse.

Located 14 kilometres from Honfleur, this is the ideal place to 
stay for a peaceful holiday and discover the most beautiful sites 
in Normandy. It comprises apartments for 2 to 6 people with a 
balcony or terrace.

Goélia - La Résidence du Parc***
491 route du Château de Prêtreville, 
14600 Gonneville-sur-Honfleur
Tél. +33(0)2 32 56 34 39
info.honfleur@goelia.com
www.goelia.com
 
La Résidence du Parc vous accueille dans le parc boisé et 
verdoyant du château privé de Prêtreville. Les appartements 
modernes et bien équipés sont répartis dans 8 bâtiments.

La Résidence du Parc welcomes you to the wooded, green 
park of the private château in Prêtreville. The modern, well-
equipped apartments are spread across eight buildings. 

La Diligence ***
53 rue de la République, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 14 47 47
diligence@honfleur.com
www.honfleur-hotel-la-diligence.com
 
À 300 m du port et près de l’église Sainte-Catherine, l’hôtel 
la Diligence propose des chambres au charme normand 
authentique, avec poutres apparentes et colombages. La 
Résidence offre des chambres Deluxe et Suites, un jardin privatif 
et le Wi-Fi gratuit. Réception de 8h à 22h, petit-déjeuner en 
supplément et parking gratuit selon disponibilité.

Located near the harbour and close to Sainte-Catherine Church,  
the hotel la Diligence features authentic Norman-style rooms with 
exposed beams and timber framing. The residence offers Deluxe 
rooms and Suites and free Wi-Fi. Reception from 8 am to 10 pm.
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Visites
Guidées

PATRIMOINE & VISITES

L'Office de Tourisme de Honfleur propose une variété 
de visites guidées pour découvrir les trésors de cette 
cité maritime au riche patrimoine. Accompagnés 
par des guides passionnés, plongez au cœur de 
l'histoire, des traditions et des paysages uniques de 
Honfleur.

Honfleur Tourist Office offers a variety of guided 
tours to discover the treasures of this maritime city 
and all its rich heritage. Accompanied by passionate 
guides, immerse yourself in the history, traditions 
and unique landscapes of Honfleur.

Guided Tours
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Informations pratiques

Les visites guidées sont proposées tout au long de 
l'année, avec des horaires adaptés selon la saison.
Réservez votre place auprès de l’Office de Tourisme 
ou via notre site internet pour garantir votre 
participation.
Que vous soyez passionné(e) d’art, d’histoire ou 
simplement curieux, les visites de Honfleur vous 
promettent un voyage inoubliable dans l’âme de 
cette destination exceptionnelle.

Guided tours are available all year round, with 
timetables adapted to suit the season.
Book with the Tourist Office or via its website to 
guarantee your place.
Whether you’re an art lover, history buff or simply 
curious, our tours of Honfleur promise an unforgettable 
journey into the soul of this exceptional destination.

Toutes nos dates de visites
All our tour dates

Practical information

Les visites incontournables

Visite classique du Vieux Honfleur : explorez les ruelles 
pittoresques, le port emblématique et les monuments 
incontournables tels que l’église Sainte-Catherine, joyau 
d’architecture en bois. Une plongée dans l’histoire et le charme 
d’une ville d’artistes.

Apprenti Impressionniste : suivez les traces de Monet, Boudin 
et Jongkind et découvrez comment Honfleur a inspiré le 
mouvement impressionniste. Cette visite met en lumière les 
liens profonds entre la ville et ces artistes emblématiques.

Classic tour of Old Honfleur: explore the picturesque narrow 
streets, the iconic harbour and must-see monuments such as 
the Sainte-Catherine church, a jewel of wooden architecture. A 
plunge into the history and charm of a city of artists.

Impressionist Apprentice: follow in the footsteps of Monet, 
Boudin and Jongkind and discover how Honfleur inspired the 
Impressionist movement. This tour highlights the deep links 
between the city and these iconic artists.

Visites thématiques 
et saisonnières
Themed and seasonal tours

Histoire & légendes : des balades guidées en soirée pour 
admirer la ville sous un éclairage magique, tout en découvrant 
ses légendes et anecdotes historiques.

Expérience gourmande : combinez histoire et gastronomie 
avec cette visite qui mêle patrimoine et dégustation de produits 
locaux comme le cidre, le calvados, et les spécialités normandes.

History & legends: guided evening walks to admire the city 
in a magical light, while discovering its legends and historical 
anecdotes. 

Gourmet experience: combine history and cuisine on this tour, 
bringing together heritage and tastings of local products such as 
cider, calvados and Normandy specialities.

Inescapable visits Pour les familles
For families

Rallye découverte : une manière ludique d’explorer 
Honfleur avec des énigmes à résoudre en famille. Les 
enfants découvrent l’histoire de façon interactive et 
amusante.

Discovery rally: a fun way to explore Honfleur, with riddles 
for the whole family to solve. Children will discover the 
story in a fun and interactive way.
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Les musées
Museums

Les musées honfleurais offrent plusieurs portes 
d’entrée pour comprendre la ville. Peinture, 
monde maritime, ethnographies ou univers 
singulier d’Erik Satie, chaque lieu éclaire une 
facette différente de son histoire et de sa 
créativité.
Une découverte culturelle accessible, à parcourir 
à son rythme, entre repères historiques et 
regards artistiques.

In Honfleur, museums offer different ways to 
explore the town. Painting, maritime heritage, 
ethnography and the singular world of Erik 
Satie each reveal a distinct aspect of its history 
and creative spirit.
An accessible cultural journey, to be enjoyed at 
your own pace, combining historical insight and 
artistic perspectives.

ART & CULTURE

Musées du Vieux Honfleur
Museums of Vieux Honfleur
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Musée Eugène Boudin
L’âme artistique de Honfleur

Créé en 1868 à l’initiative d’Eugène Boudin et d’Alexandre 
Dubourg, le musée célèbre les artistes inspirés par la 
lumière et les paysages normands. Devenu musée Eugène 
Boudin en hommage au peintre honfleurais, précurseur de 
l’Impressionnisme et maître de Monet, il abrite une collection 
remarquable allant des Romantiques aux Impressionnistes 
et aux Fauves, avec des œuvres de Boudin, Courbet, Monet, 
Dufy et bien d’autres. Un incontournable pour plonger dans 
l’histoire artistique de la région.

Founded in 1868 at the initiative of Eugène Boudin and 
Alexandre Dubourg, the museum celebrates artists inspired 
by the light and landscapes of Normandy. Later renamed the 
Eugène Boudin Museum in tribute to the Honfleur-born painter, 
a forerunner of Impressionism and mentor to Claude Monet, it 
houses a remarkable collection ranging from Romanticism to 
Impressionism and Fauvism. Works by Boudin, Gustave Courbet, 
Monet, Raoul Dufy and many others offer a fascinating insight 
into the region’s artistic heritage.

Maisons Satie
Une immersion dans l’univers d’Erik Satie

Les Maisons Satie vous invitent à un voyage original et 
interactif dans l’esprit du compositeur Erik Satie, né à Honfleur 
en 1866.
À travers un parcours scénographique et musical, découvrez 
sa vie, son œuvre et son époque dans une mise en scène 
inventive et captivante.
Un lieu unique, où l’art et l’audace s’unissent pour une 
expérience inoubliable.

The Maisons Satie invite you on an original and interactive 
journey into the mind of the composer Erik Satie, born in 
Honfleur in 1866.
Through a scenographic and musical exhibition, discover his 
life, work and times thanks to an inventive and captivating 
presentation.
A unique place, where art and daring come together to offer an 
unforgettable experience.

Infos Pratiques Infos Pratiques
Practical informationPractical information
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À la Ferme Saint-Siméon*****, Relais & Châteaux, l’art et le 
raffinement s’entrelacent pour une expérience unique. Dans 
ses jardins privés, une exposition en accès libre vous invite 
à une balade parmi une cinquantaine de reproductions de 
chefs-d’œuvre impressionnistes, véritable plongée dans les 
inspirations de ce mouvement artistique.
 
Prolongez ce moment d’exception en dégustant un afternoon 
tea, face à l’estuaire de la Seine ou dans le confort feutré du 
lounge bar, près de la cheminée. Pour les esprits créatifs, des 
cours de peinture en plein air permettent de s’imprégner du 
paysage qui a inspiré tant de maîtres.

At the five-star Ferme Saint-Siméon, Relais & Châteaux, art 
and refinement come together to create a unique experience. 
In its private gardens, an open-access exhibition invites you to 
take a stroll through some fifty reproductions of Impressionist 
masterpieces: a real plunge into the inspirations of this artistic 
movement.

Extend this exceptional moment with an afternoon tea 
overlooking the Seine estuary or in the cosy comfort of the 
lounge bar by the fireplace. For those with a creative spirit, 
open-air painting classes are offered to immerse yourself in the 
landscape that has inspired so many masters.

Immersion impressionniste  
à la Ferme Saint-Siméon

Une expérience empreinte 
de sérénité où les mots de 
Baudelaire résonnent avec 

justesse : ‘Là, tout n’est 
qu’ordre et beauté, luxe, 

calme et volupté.’

An experience imbued with serenity, in which 
Baudelaire’s words ring true: ’There, all is 

order and beauty, luxury, calm and pleasure‘.
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Le territoire de Honfleur offre 
une riche programmation 
culturelle grâce à ses lieux de 
spectacle variés et uniques :

The Honfleur area offers a rich cultural programme 
thanks to its varied and unique venues:

Cidrerie de Beuzeville  
Cette salle à taille humaine, entre tradition et modernité 
accueille concerts, pièces de théâtre et événements culturels 
dans une ambiance conviviale, mêlant patrimoine et culture 

contemporaine.

This small-scale venue combines, tradition and modernity 
to host concerts, plays and cultural events in a friendly 

atmosphere, blending heritage and contemporary culture.

Le Batolune 
Situé à Honfleur, ce lieu dynamique est dédié aux musiques 
actuelles. Avec une programmation éclectique, il attire 
artistes émergents et confirmés, faisant vibrer la scène 
locale.

Located in Honfleur, this dynamic venue is dedicated to 
contemporary music. With its eclectic programme, it attracts 
both emerging and established artists, giving the local scene 
a real buzz.

Sortie des tout-petits
à Beuzeville
‘Agathe et Mamie’ une visite spécialement 
conçue pour les enfants de 3 à 6 ans.
Agathe, 5 ans, et sa mamie explore la Normandie. 
Aujourd’hui, elles vont à Beuzeville et un sacré 
parcours les attendent ! Cette sortie mêle découverte, 
apprentissage et divertissement, offrant un moment 
unique à partager en famille.

‘Agathe et Mamie’ a tour specially designed for children 
aged 3 to 6.
Agathe, aged 5, and her gran are exploring Normandy. 
Today, they’re off to Beuzeville – and they’ve got quite 
the journey ahead of them! This outing combines 
discovery, learning and entertainment, offering a 
unique experience for the whole family.

Voir les dates
See dates

Les Greniers à Sel
Ces bâtiments historiques du XVIIe siècle servent de cadre 
majestueux pour des spectacles, expositions et concerts, 
mêlant culture et patrimoine dans une atmosphère 
exceptionnelle.

These historic 17th-century buildings provide a majestic 
setting for shows, exhibitions and concerts, combining 
culture and heritage in an exceptional atmosphere.

An outing for little ones in Beuzeville
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Nos grands 
événements

L’Office de Tourisme de Honfleur propose chaque année une série d’événements 
mettant en avant la culture, le patrimoine et les savoir-faire locaux.

Every year, Honfleur Tourist Office organises a series of events highlighting local culture, 
heritage and expertise.

ART & CULTURE

Honfleur et ses environs
Une année rythmée par des événements inoubliables. 
L’Office de Tourisme orchestre chaque année une palette 
d’événements uniques, mettant en lumière le patrimoine, la 
culture et l’authenticité de son territoire.
En collaboration avec les acteurs locaux, ces rendez-vous 
incontournables rythment les saisons et séduisent habitants 
comme visiteurs.

Honfleur and the surrounding area. A year punctuated by 
unforgettable events. Each year, the Tourist Office organises a 
range of unique events, highlighting the area’s heritage, culture 
and authenticity.
In collaboration with local actors, these unmissable events 
punctuate the seasons and appeal to locals and visitors alike.
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Le Rendez-vous des savoir-faire
 
Une journée conviviale à Beuzeville pour découvrir artisans, 
artistes, créateurs et producteurs locaux. Entre démonstrations 
et dégustations, flânez parmi les stands et laissez-vous séduire 
par l’artisanat normand et les délices du terroir.

Le Rendez-vous des savoir-faire. A friendly day out in Beuzeville 
to discover local craftspeople, artists, designers and producers. 
Between demonstrations and tastings, stroll among the stands 
and let yourself be seduced by Norman crafts and local delicacies. 

Le Color Festival
 
Un événement festif et haut en couleurs ! Au rythme des 
lancers de poudre colorée, cette fête dynamique promet une 
ambiance électrisante et des souvenirs éclatants.

Color Festival. A colourful, festive event! With coloured powder 
flying through the air, this dynamic celebration promises an 
electrifying atmosphere and some fantastic memories.
 

Les Cinés plein air
 
Imaginez un grand écran sous les étoiles, dans 
un cadre naturel et authentique. Une expérience 
cinématographique inoubliable qui marie culture et 
évasion.
  
Ciné plein air. Imagine a big screen under the stars, in a 
natural and authentic setting. An unforgettable cinematic 
experience combining culture and escape.

Les Médiévales de Grestain
 
Plongez au cœur du Moyen Âge à l’abbaye Notre-Dame 
de Grestain. Reconstitutions historiques, vie quotidienne et 
scènes militaires vous transportent entre le XIe et le XVe siècle.

Les Médiévales de Grestain. Plunge into the heart of the 
Middle Ages at Notre-Dame de Grestain abbey as historical 
reconstructions, recreations of daily life and military scenes 
transport you back to the 11th and 15th centuries.

Ciné & Patrimoine
 
Dans le cadre de l’opération ‘Ciné & Patrimoine’ du Calvados, 
redécouvrez des sites emblématiques à travers des projections 
gratuites en plein air. Un moment convivial à partager en 
famille ou entre amis.

Ces événements, véritables 
reflets de l’identité de 

Honfleur et du Territoire, 
invitent au partage et à 

la découverte. L’Office de 
Tourisme œuvre à créer des 
moments mémorables, tout 

en valorisant les acteurs 
locaux et le riche patrimoine 

de la région.
These events, each reflecting the identity of 

Honfleur and the region, are an invitation to share 
and discover. The Tourist Office strives to create 

memorable moments, while promoting local 
actors and the region's rich heritage.

Voir les dates
See dates

Film & Heritage. As part of the Calvados ‘Ciné & Patrimoine’ 
initiative, rediscover emblematic sites through free outdoor 
screenings. A lively moment to share with family and friends.
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Lou Cabana
3 quai Saint-Etienne, 14600 Honfleur 
Tél. +33(0)2 31 89 05 32
loucabanahonfleur@gmail.com
www.sas-lou-cabana-honfleur.eatbu.com

 
Face au Vieux Bassin, ce nouveau bar-restaurant à l’ambiance cosy et bord 
de mer, offre une expérience chaleureuse inoubliable. 

On y déguste, toute la journée, du petit-déjeuner au diner, des plats de 
brasserie raffinés et variés préparés avec des  ingrédients frais et locaux. 

Cecilia et Bruno, les fondateurs et leur équipe souriante  et accueillante, 
s’assurent que chaque visite soit empreinte de convivialité et de  plaisir. 

Que ce soit pour un cocktail, un déjeuner, un diner romantique ou une 
sortie entre amis, Lou Cabana promet des moments de détente, de fête 
et de gourmandise dans un cadre exotique, décontracté et enchanteur.

Facing the Old Harbour, this new bar-restaurant with its cosy seaside 
atmosphere offers a warm and unforgettable experience. 

From breakfast to dinner, you can enjoy refined and varied brasserie dishes 
prepared with fresh, local ingredients. 

Cecilia and Bruno, the founders, and their friendly and welcoming team 
ensure that every visit is marked by conviviality and pleasure. 

Whether for a cocktail, lunch, a romantic dinner or an outing with friends, 
Lou Cabana promises moments of relaxation, celebration and gourmet 
delights in an exotic, relaxed and enchanting setting.

50



Tourbillon
2 Place Sainte-Catherine, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 14 49 49
www.lesmaisonsdelea.com
      Tourbillon restaurant -       tourbillonhonfleur
 
Le restaurant Tourbillon vous propose une cuisine bistronomique, 
dans un cadre raffiné et chargé d’histoire. Confortablement 
installés dans la terrasse couverte et chauffée, ou dans l’une des 
deux élégantes salles, vous profiterez d’une cuisine gourmande.

The Tourbillon restaurant offers bistronomic cuisine in a refined 
and historic setting. Comfortably installed on the covered and 
heated terrace or in one of the two elegant dining rooms, you 
will enjoy sophisticated and gourmet cuisine. Fresh and seasonal 
produce, selected and carefully prepared.

Les Deux Ponts
20 quai de la quarantaine, 14600 Honfleur 
Tél. +33(0)2 31 89 58 23
restaurantlesdeuxponts@gmail.com
www.lesdeuxponts-honfleur.fr
 
À Honfleur, à deux pas des lieux les plus emblématiques de la 
ville, le restaurant Les Deux Ponts invite les visiteurs comme 
les habitués à vivre une expérience gourmande authentique. 
Dès l’arrivée, l’accueil chaleureux et l’atmosphère conviviale 
donnent le ton : ici, on prend le temps de bien faire les choses 
et de vous offrir un moment agréable. La cuisine, entièrement 
maison, met à l’honneur des produits frais soigneusement 
sélectionnés et les saveurs locales qui font la réputation de 
notre région. Les classiques français vous sont proposés, et les 
suggestions du moment apportent une touche de créativité. 
Chaque visite devient une parenthèse où le plaisir, la générosité 
et le partage sont essentiels. - Réservation conseillée !

In Honfleur, just a stone’s throw from the town’s most iconic sites, 
Les Deux Ponts restaurant invites visitors and regulars alike to 
enjoy an authentic gourmet experience. From the moment you 
arrive, the warm welcome and friendly atmosphere set the tone: 
here, we take the time to do things right and offer you a pleasant 
experience. The cuisine, entirely homemade, showcases carefully 
selected fresh produce and the local flavours that have made our 
region famous. French classics are on offer, and the suggestions 
of the moment add a touch of creativity. Each visit becomes a 
break where pleasure, generosity and sharing are essential.
- Booking recommended!
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L’Âtre
25 cours des fossés, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 88 30 82
contact@restaurant-atre.com
www.restaurant-atre.com
 
Bienvenue au cœur de l’Âtre où la magie de la gastronomie 
décomplexée opère. Ambiance élégante et intimiste, avec 
des produits de saison locaux travaillés avec des techniques 
gastronomiques. Profitez du spectacle de la cuisine ouverte 
avec le chef étoilé Julien Lefebvre.

Welcome to the heart of Âtre, where the magic of decomplexed 
gastronomy thrives. Enjoy the spectacle of Michelin awarded 
chef Julien Lefebvre’s open kitchen.

L’Alcyone
8 place de la Porte de Rouen, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 89 56 85
lefevrechristophe7@gmail.com
www.restaurant-honfleur-alcyone.fr

L’Alcyone, établissement à la décoration atypique et très 
attaché à notre belle région normande. Produits régionaux 
et cuisine traditionnelle, en passant par des produits frais et 
locaux, travaillés et transformés, vous permettront de découvrir 
ou redécouvrir des saveurs d’antan.

L’Alcyone, an establishment with unusual décor and a strong 
attachment to our beautiful Normandy region. Regional products 
and traditional cuisine will allow you to discover or rediscover the 
flavours of yesteryear.

L’Oxalis
12 place Arthur Boudin, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 89 35 35
contact@oxalis-honfleur.fr
www.oxalis-honfleur.fr
 
Au coeur de Honfleur, L’Oxalis vous accueille dans un cadre 
historique de la ville entre le vieux port et les galeries d’arts. Une 
ambiance authentique et traditionnelle pour venir découvrir la 
cuisine de saison et locale du chef Hoarau. 

In the heart of Honfleur, L’Oxalis welcomes you in a historic 
setting between the old port and the art galleries. The team will 
accompany you during the service to advise you and offer a 
convivial, authentic and gourmet experience.
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Le Bistrot June
2 place du commerce, 14600 Gonneville-sur-Honfleur
Tél. +33(0)9 52 18 75 59
lebistrotjune@gmail.com
www.bistrot-june.fr
 
Bienvenue au Bistrot June, un petit bijou situé à 5 minutes de la 
belle ville de Honfleur. Nichée à l’écart de la foule, notre crêperie/
restaurant/salon de thé est l’endroit idéal pour une escapade 
culinaire paisible, un petit déjeuner au vert ou un goûter.

Welcome to Bistrot June, a little gem located 5 minutes from the 
beautiful town of Honfleur. Tucked away from the crowds, our 
crêperie/restaurant/tea room is the ideal place for a peaceful 
culinary getaway, a breakfast in the countryside or afternoon tea.

Le 4 Mâts
4 rue de la Ville, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 81 61 91
le4mats@orange.fr
 
Ouvert en mai 2024, Le 4 Mats met à l’honneur les produits 
locaux. Chaque jour, les poissons frais des marins honfleurais 
sont présentés sur notre banc d’écaillers, signature de la 
maison. Découvrez une cuisine maison, fruits de mer, viandes 
normandes et desserts, dans une ambiance conviviale.

Opened in May 2024, Le 4 Mats highlights local products. 
Fresh fish from Honfleur fishermen are displayed daily on our 
signature oyster bar. Enjoy homemade cuisine with seafood, 
Norman meats and desserts in a friendly, relaxed atmosphere.
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SHOPPING

Entre Charme et Authenticité

Découvrez
 le Shopping 
à Honfleur

Faire du shopping à Honfleur, c’est allier 
découverte et authenticité dans un cadre unique. 
Flânez dans les ruelles pavées de cette cité 
pleine de caractère, où chaque boutique raconte 
une histoire de savoir-faire, de tradition et de 
créativité. Un véritable plaisir des sens, au cœur 
de la Normandie.

Shopping in Honfleur combines discovery and 
authenticity in a unique setting. Stroll through the 
cobbled streets of this resolutely charming city, where 
each shop tells a story of expertise, tradition and 
creativity. A real treat for the senses, in the heart of 
Normandy.
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Shopping à Honfleur : 
élégance et art de vivre
À Honfleur, le shopping dépasse le simple plaisir d’acheter : 
c’est une immersion dans un univers où le luxe discret 
rencontre l’authenticité et l’art de vivre normand.

Shopping in Honfleur: elegance and art of living.
In Honfleur, shopping is more than just a pleasure: it’s an 
immersion in a world where discreet luxury meets authenticity 
and the Norman art of living.

 

Un écrin d’artisanat 
et de créativité
Flânez dans les ruelles pavées du centre historique, 
où chaque boutique indépendante dévoile des trésors 
uniques. Bijoux délicatement façonnés, objets en bois flotté, 
céramiques et verreries se mêlent à des créations textiles 
empreintes de raffinement. Ces pièces, souvent réalisées à la 
main, incarnent le savoir-faire local et racontent une histoire 
d’attachement à la région.

A showcase of craftmanship and creativity.
Stroll through the cobbled streets of the historic centre, 
where each independent boutique reveals unique treasures. 
Delicately crafted jewellery, driftwood objects, ceramics and 
glassware rub shoulders with refined textile creations. These 
pieces, often handmade, embody local know-how and tell a 
story of attachment to the region.

 

Les saveurs d’un 
terroir gourmand
Les épicuriens seront conquis par les épiceries fines 
où biscuits artisanaux, caramels au beurre salé, cidres 
et calvados reflètent la richesse gastronomique de la 
Normandie. Ces produits d’exception, présentés avec soin, 
sont une invitation à savourer l’authenticité.

The flavours of a gourmet terroir.
Foodies will be delighted by our delicatessens, where traditional 
biscuits, salted-butter caramels, ciders and calvados reflect the 
wealth of Norman gastronomy. These exceptional products, 
presented with care, are an invitation to savour authenticity.

 

Mode, design 
et élégance intemporelle
Pour les amateurs de tendances et de raffinement, Honfleur 
propose des boutiques où se rencontrent créateurs locaux 
et marques haut de gamme. Prêt-à-porter, accessoires 
et objets de décoration offrent un équilibre subtil entre 
modernité et tradition, en parfaite harmonie avec l’esprit 
chic et décontracté de la ville.

Fashion, design and timeless elegance.
For those who love trends and refinement, Honfleur is home to 
boutiques bringing together both local designers and luxury 
brands. Ready-to-wear, accessories and decorative objects 
offer a subtle balance between modernity and tradition, in 
perfect harmony with the city’s relaxed chic spirit.

 

Une touche culturelle
et artistique
 
Honfleur ne serait pas Honfleur sans sa cinquantaine de 
galeries d’art et ses librairies intimistes. Ces lieux inspirants 
ajoutent une dimension culturelle à votre promenade, 
permettant de rapporter bien plus qu’un souvenir : une part 
de l’âme artistique de la cité.

A touch of culture and art. Honfleur wouldn’t be Honfleur 
without its art galleries and intimate bookshops. These 
inspiring places add a cultural dimension to your walk, 
allowing you to bring back much more than a souvenir: a 
real piece of the city’s artistic soul. Between elegant simplicity 
and handcrafted luxury, shopping in Honfleur is an experience 
to be savoured, at the crossroads of pleasure and the art of 
living. 
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Dans le quartier Sainte-Catherine, la boutique d’Alexandra Menoni est une 
adresse que l’on découvre presque par hasard.
Un lieu calme et intime, où les bijoux attirent l’oeil sans jamais s’imposer.
Les pièces choisies avec une grande exigence, auprès de créatrices au regard 
singulier : Dorothée Sausset, Sharing, Marire-Laure Chamorel, Vic & Max, 
Louise Hendricks, Room Service...

Des bijoux que l’on prend le temps de découvrir, pour un moment 
particulier ou pour tous les jours.

In the Sainte-Catherine neighbourhood, Alexandra Menoni’s boutique is a 
place you discover almost by chance.
A calm and intimate setting, where the jewellery catches the eye without ever 
being imposing.
The pieces are chosen with great care from designers with a unique vision: 
Dorothée Sausset, Sharing, Marire-Laure Chamorel, Vic & Max, Louise 
Hendricks, Room Service...

Jewellery that you take the time to discover, for a special occasion or for 
everyday wear.

Alexandra Menoni
21 rue des Logettes, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)6 60 50 05 44
www.alexandramenoni.fr
       alexandramenoni
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Une paranthèse précieuse au coeur 
du Quartier Sainte-Catherine

Choisir un bijou, c’est un moment à part.
"J’aime vous accompagner, vous voir essayer, sourire, 
hésiter parfois, puis repartir avec la pièce qui vous 
ressemble vraiment".

- Alexandra Menoni

Choosing a jewel is a moment apart.
"I love guiding you, seeing you try on, smile, hesitate a 
little, then leave with the piece thaht truly reflects you."

- Alexandra Menoni
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Mardi matin
Marché de Beuzeville (Place de la République) - Produits frais et locaux, ambiance normande typique.
Tuesday mornings: Marché de Beuzeville (Place de la République) - Fresh local produce and a typically Norman 
atmosphere.

Mercredi matin
Marché bio de Honfleur (Place Sainte-Catherine) - Produits issus de l’agriculture biologique et locale.
Wednesday mornings: Honfleur Organic Market (Place Sainte-Catherine) - Organic and local produce.

Mercredi soir (juillet-août) 
Marché nocturne de Honfleur (Cours de Fossés) – Artisanat, produits régionaux et animations estivales.
Wednesday evenings (July-August): Honfleur Night Market (Cours de Fossés) - Crafts, regional products and summer 
entertainment.

Jeudi à dimanche matin (8h-11h) 
Marché au poisson de Honfleur (Quai de la Quarantaine) - Vente directe par les pêcheurs, poissons et fruits de mer 
ultra-frais (selon arrivages).
Thursday to Sunday mornings (08:00-11:00): Honfleur Fish Market (Quai de la Quarantaine) - Direct sales by fishermen, 
with ultra-fresh fish and seafood (according to catch).

Samedi matin 
Grand marché traditionnel de Honfleur (Place Sainte-Catherine et Lieutenance) - Produits du terroir normand : fruits, 
légumes, fromages, fruits de mer, cidre, calvados, artisanat local.
Saturday morning: Honfleur Traditional Market (Place Sainte-Catherine and Lieutenance) - Norman produce: fruit, 
vegetables, cheese, seafood, cider, calvados, local crafts.

Agenda des marchés 
à Honfleur et alentours :

Calendar of markets in and around Honfleur:

Infos Pratiques
Practical information

À noter : horaires donnés à titre indicatif, sous réserve de modifications.
Please note: timetables given for information only and subject to change.
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La belle-iloise
24 place Pierre Berthelot, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)2 31 98 90 16
contact@labelleiloise.fr
www.labelleiloise.fr
 
Depuis 1932, la belle-iloise imagine des recettes de la mer 
aux saveurs d’exception. Un savoir-faire artisanal français à 
découvrir dans notre magasin de vente directe. Chaque jour, une 
dégustation vous y est offerte.

La belle-iloise has been crafting exceptional seafood recipes in 
Quiberon, Britanny since 1932. Discover our French artisanal know-
how in our direct sales store. Enjoy a complimentary tasting every day. 

Zlata Photographe
70 rue Bourdet, 14600 Honfleur
Tél. +33(0)6 13 79 03 62
hello@zlataglad.com
www.zlataglad.com
 
Photographe entre Honfleur et Deauville, Zlata crée des images 
naturelles, élégantes et authentiques pour mariages, portraits 
et projets professionnels. Elle privilégie une approche attentive 
et personnalisée, pour offrir des séances fluides, humaines et 
adaptées à chaque histoire.

Photographer between Honfleur and Deauville, Zlata captures natural, 
elegant and authentic images for weddings, portraits and professional 
shoots, offering a warm, thoughtful and personalised experience.
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Tea time !

SHOPPING

Honfleur, avec son charme intemporel et son 
ambiance pittoresque, offre un cadre idéal pour 
une pause gourmande dans l’un de ses nombreux 
salons de thé. Ces établissements, à mi-chemin 
entre tradition et modernité, incarnent l’art de vivre 
à la française, mêlant raffinement, convivialité et 
plaisirs gustatifs.

Honfleur, with its timeless charm and picturesque 
atmosphere, is the ideal setting for a gourmet break 
in one of its many tearooms. These establishments, 
lying somewhere between tradition and modernity, 
embody the French art of living, combining refinement, 
conviviality and the joy of good food.
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Une offre gourmande variée
 
Les salons de thé de Honfleur proposent une large gamme de 
thés d’exception, provenant des quatre coins du monde : thés 
noirs intenses, thés verts délicats, infusions apaisantes… Chaque 
adresse offre une carte soigneusement élaborée, souvent 
accompagnée de conseils pour choisir l’accord parfait entre 
boisson et pâtisserie.
Côté gourmandises, les amateurs de douceurs seront comblés. 
Tartes aux fruits de saison, financiers, madeleines, éclairs et 
autres spécialités françaises sont préparés avec soin, souvent à 
base de produits locaux. Certains salons mettent en avant des 
recettes traditionnelles normandes, comme la tarte aux pommes 
ou les sablés au beurre d’Isigny.
Honfleur est une destination privilégiée pour ceux qui souhaitent 
savourer des moments de douceur dans un cadre enchanteur.

Honfleur’s tea rooms offer a wide range of exceptional teas from 
all over the world: intense black teas, delicate green teas, soothing 
infusions and more. Each spot has a carefully prepared menu, 
often accompanied by advice on how to choose the perfect pairing 
for your drink and pastry.
Those with a sweet tooth are sure to be delighted. Seasonal fruit 
tarts, financiers, madeleines, éclairs and a host of other French 
specialities are prepared with care, often using local produce. 
Some tea rooms feature traditional Norman recipes, such as apple 
tart or Isigny butter shortbread.
Honfleur is an ideal destination for those hoping to savour a 
moment of sweetness in an enchanting setting.

Une ambiance unique
 
Les salons de thé de Honfleur se distinguent par leur 
atmosphère chaleureuse et intimiste. Installés dans des 
maisons à colombages typiques ou des lieux au design 
plus contemporain, ils invitent les visiteurs à ralentir, à 
savourer l’instant présent et à profiter de la douceur de 
vivre normande.
Certains établissements bénéficient de terrasses ensoleillées 
ou de vues imprenables sur le vieux port et ses célèbres 
maisons colorées, ajoutant une touche d’enchantement à 
chaque visite.

Honfleur’s tea rooms are distinguished by their warm, 
intimate atmosphere. Set in typical half-timbered houses 
or more contemporary designs, they invite visitors to slow 
down, savour the moment and enjoy the gentle Norman way 
of life.
Some establishments boast sunny terraces or breathtaking 
views over the old port and its famous colourful houses, 
adding a touch of enchantment to every visit.
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Domaine Christian Drouin
1895 route de Trouville, 14130 Pont-l’Évêque
Tél. +33(0)2 31 64 30 05
reservation@calvados-drouin.com
www.calvados-drouin.com
 

La distillerie des calvados Christian Drouin se situe au cœur d’une ferme 
augeronne du XVIIe siècle, où manoir, pressoir, ancienne bouillerie, lavoir, 
four à pain, potager et chais composent un ensemble authentique toujours 
en activité. Entouré d’un verger conservatoire regroupant vingt et une 
variétés de pommes à cidre, le domaine illustre parfaitement l’héritage 
des anciennes fermes cidricoles du Pays d’Auge et constitue un lieu de 
promenade privilégié. Fondée par Christian Drouin père, la maison est 
aujourd’hui dirigée par la troisième génération, animée par la même 
passion et le respect du travail soigné valeurs, qui ont valu à la marque 
plus de 300 distinctions dans les concours de spiritueux. Le domaine met la 
pédagogie au cœur de ses visites, ouverte toute l’année, et permettant de 
découvrir les étapes de la fabrication du cidre, du Pommeau, du calvados et 
du gin normand. Sur réservation, des expériences plus approfondies sont 
proposées, comme les visites "À la découverte des calvados d’exception" ou 
les cours d’assemblage. Une programmation saisonnière et l’ouverture du 
restaurant-crêperie Le Pré-Verger dans le manoir du domaine complètent 
et animent le site.

The Christian Drouin Calvados distillery is located at the heart of a 17th-
century farmhouse in the Pays d’Auge, where the manor, cider press, former 
stillhouse washhouse, bread oven, vegetable garden, and ageing cellars form 
an authentic complex that is still in use. Surrounded by a conservation orchard 
featuring twenty-one varieties of cider apples, the estate perfectly illustrates 
the heritage of traditional cider-making farms of the Pays d’Auge and offers an 
ideal setting for a leisurely visit.
Founded by Christian Drouin Sr., the house is now run by the third generation, 
driven by the same passion and respect for meticulous craftsmanship, values 
that have earned the brand more than 300 awards in spirits competitions.
The estate emphasizes education in its tours, open year-round, allowing 
visitors to discover each stage in the production of cider, Pommeau, calvados, 
and Norman gin. By reservation, more in-depth experiences are offered, such 
as the “Discovering exceptional calvados” tours or blending workshops..
A seasonal program of events and the opening of le Pré- Verger crêperie-
restaurant in the Manor House complete and enliven the site.
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Le Village Fromager
42 rue Général Leclerc, 14140 Livarot-Pays-d’Auge
Tél. +33(0)2 31 48 20 10
visite@graindorge.fr 
www.graindorge.fr
 
Découvrez la fabrication du Pont-l’Évêque et du Livarot au cœur 
des ateliers fromagers. Créée en 1910 par Eugène Graindorge, 
fabricant et affineur de Livarot. Depuis 2004, le Village Fromager 
propose une visite de la Fromagerie.

Discover how Pont-l’Évêque and Livarot cheeses are made in 
the heart of the cheese workshops, created in 1910 by Eugène 
Graindorge, manufacturer and affineur of Livarot..

Manoir d’Apreval
Jus, Cidre & Calvados
15 chemin des Mesliers, 14600 Pennedepie
Tél. +33(0)2.31.14.88.24
www.apreval.com

Agathe cultive ses pommiers en agriculture biologique et 
élabore des pur-jus, cidres, pommeau de Normandie et calvados 
AOC du pays d’Auge.Visites guidées / paniers pique-nique en 
juillet-août.
Ouverture toute l’année 10h-13h /14h-18h (19h l’été), et week-
ends de mi-mars à mi-novembre.

Family domain specializing in the production of cider, Pommeau 
and calvados. Guided tours and picnic in July/August.
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Château du Breuil - Normandie
Les Jourdains, 14130 Le-Breuil-en-Auge
Tél. +33(0)2 31 65 60 09
visite@chateau-breuil.fr
www.spiriterie.com
 
Une destination normande d’exception.
Vivez une expérience unique lors d’une visite guidée initiatique aux 
spiritueux, Calvados AOC Pays d’Auge, Whiskies et rhums. Une escapade, au 
cours de laquelle tous vos sens seront sollicités.

Des visites personnalisées.
Découvrez la visite ‘Art des spiritueux’ suivie de sa double dégustation. 
Explorez les mystères de fabrication du Calvados AOC Pays d’Auge, 
appréhendez les subtilités aux travers de ces visites prestiges et privées.
Vous apprécierez notre parc de 28 hectares aux arbres centenaires, le 
Château inscrit à l’inventaire des Monuments Historiques, la distillerie en 
activité, notre plus beau chai de la vieillissement du 17e siècle ainsi que notre 
show féérique de son et lumière "La part des anges".
Prolongez votre expérience en savourant un cocktail au coeur du parc ou 
au bar de notre boutique, et en séjournant au sein des nouvelles chambres 
du château.

An exceptional destination in Normandy.
Enjoy a unique experience with a guided introductory tour to spirits, Calvados  
AOC Pays d’Auge, whiskies and rums. A getaway that will engage all your 
senses.
 
Personalised tours.
Discover the ‘Art of Spirits’ tour followed by a double tasting. Explore the 
mysteries of how Calvados AOC Pays d’Auge is made and learn about its 
subtleties through these prestigious and private tours.
You will enjoy our 28-hectare park with its century-old trees, the Château listed 
as a Historic Monument, the working distillery, our beautiful 17th-century 
ageing cellar and our magical sound and light show ‘La part des anges’ (The 
Angels’ Share).
Extend your experience by enjoying a cocktail in the heart of the grounds or at 
our boutique bar, and staying in one of the château’s new rooms.
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Liens & 
Contacts

LIENS & CONTACTS

Links & Contacts

Bureau d’accueil de Honfleur
Quai Lepaulmier, 14600 Honfleur, tél. 02 31 89 23 30

Avril à septembre Octobre à mars

Du lundi au samedi 9:30 - 13:00
14:00 - 18:30

9:30 - 13:00
14:00 - 17:30

Dimanche et jour férié 10:00 - 14:00
14:00 - 18:00

9:30 - 13:30*
*pendant les vacances 
scolaire uniquement

Bureau d’accueil de Beuzeville
52 rue Constant Fouché, 27210 Beuzeville - tél. 02 32 57 72 10

Avril à septembre Octobre à mars

Lundi 9:30 - 13:00
14:00 - 18:00 Fermé

Du mardi au vendredi 9:30 - 13:00
14:00 - 18:00

9:30 - 13:00
14:00 - 17:30

Samedi 9:30 - 13:00
14:00 - 18:00 9:30 - 13:00

Dimanche et jour férié
10:00 - 12:30*

*de Pâques à mi-
septembre uniquement

Fermé

Gardez le contact !

contact@ot-honfleur.fr

Rejoignez l’univers 
de Honfleur !

Honfleur, Terre d’Estuaire
@honfleur et @sentiersdestuaire
Honfleur Terre d’Estuaire
Honfleur, Terre d'Estuaire 

Besoin d’inspiration ?

Consultez notre agenda en ligne 
depuis n’importe quel appareil pour 
ne rien manquer des animations 
sur le territoire. Vous organisez un 
événement ? Publiez-le facilement 
sur notre site en quelques clics !

Consult our online agenda from any device to make sure 
you don’t miss any of the events taking place in the area. 
Are you organising an event? Publish it on our site in just 
a few clicks!

www.ot-honfleur.fr






